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XULASO

Soylomin saciyyolondiron 1ii¢ osas komponent xiisusi qeyd edilmalidir:
presuppozisiya, assersiya, implikasiya. Soylomin ifado olunmus elmenti assersiyadir,
yoni dilin leksik vo qrammatik vasitolorilo eksplisit formada ifado olunmus mona
planinin bir hissosidir. Séylomin tohlilindo pragmatik presuppozisiya anlayisindan
istifado olunur. SOylomin yerli / yersiz, ugurlu / ugursuzlugunu miioyyanlosdiron
pragmatik presuppozisiya kommunikantlar torafinds kognitiv monimsonilmis imumi
biliklor fondu kimi basa diisiiliir. Buna gors do bu vo ya digor hissasi toloffiiz edilmir,
yalniz toxmin edilir, yoni fikir implisit formada ifads edilir. Masalon, ingilis dilindaki
asagidaki dialogda oldugu kimi. - Have you any need for a sword?’ she asked. - I'm
going to the front,” I said. - Oh yes, then you won’t need a sword,” she said.27
E.Heminquyenin “©lvida, silah” romaninin gohroman: silah magazasinin saticisi ilo
s6hbotdo onun silah almaq vo ya almamaq istoyino aidiyyatt olmayan bir ifads
isladir. Qohroman forz edir ki, adresatin 6z “bilik ehtiyatinda” miiharibs vo cobho
barado tosovviirlori vardir vo buna gora do o, belo sévdolosmonin lazimsiz oldugunu
izah etmir (indiki miiharibslordo qilinc cobhads lazim deyildir). Danisiq aktinda
reallasan istonilon sOylomin mozmunu tokco eksplisit hissosi ilo deyil, hom do
sOylomin mozmununun ag¢ilmasinda borabor dorocods istirak edon implisit hisso ilo
formalasir. ingilis dilinde implisit mozmunlu tabeli miirokkob ciimlolor sferasinda
prezumpsiya osasinda implisit propozisiyanin formal gostoricilori, markerlori
keyfiyyatindo tabesizlik baglayicilar1 ¢ixis edirlor. Bu zaman formal gostorici,
marker kimi /and/ baglayicisi, mantiqi noticonin markeri kimi iso /but/ baglayicisi
¢ixis edir. Mas, We got to the Edmont Hotel, and I checked in.28 Implisit monal
tabesiz miirokkob ciimlado implisit formada daha bdyiik mithakims ifads olunmusdur
- /everybody comes to a hotel to check in/, eksplisit formada iso daha az miihakimo
ifads olunmusdur - /we got to the Edmont Hotel/, /and/ baglayicis1 implicit formada
mithakimonin moévcudlugundan sohadot verir. Beloliklo, s6ylomin mozmunu gatin
acilmasinda eksplist cohatlo yanasi, onun implist cohati do miihiim rol oynayir. Onun
mozmununun qobulu vo dork edilmosindo dinloyon assersiya, presuppozisiya vo
impliksiya vasitosilo eksplist sokildo ifado edilmis informasiyanin sorhoadlorini asib
kegir.
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F.Veysalli matnin daxili slagalorinin formalasmasina xidmot edon amillar igori-
sindo leksik, qrammatik, fonetik vasitolor, homginin intonasiya miihiim rol
oynadigmi xtisusi qeyd edir. O, bu amillors sifahi danisiq formasinda paralinqvistik
vasitolori (gdz-qag vo bodonin digor tiizvlorinin horokatlori), yazida iso durgu
isaralorini do alavo edir [1, s. 234].

Motn, fordi climlslor, climlo fragmentlori, sdylomlar, ifadslor, deyimlorin biitlin
hallarda soffaf strukturlara malik olmadigini qeyd edon F.Veysalli onlarin biitiin hal-
larda kontekstlo bagliliginin olmasinit da diqqats ¢atdirir. Bu bagliligin formal-qram-
matik vasitolorlo, prosodiya vo intonasiya vasitolorilo do ifado oluna bilmasini
gostorir. O yazir: “Demali, hor bir séylomin koheziyasi va koherensiyasi onun
kontekstla alagasindan malum olur” [1, s. 235].

Mosalon, Azarbaycan dilindoki, Adil bag: xeyli axtarandan sonra tapdr cimlo-
sinda leksik soviyyada coxmoenaliliq vardir, bag leksemi hom agaclari, hom istirahot
yeri olan miilk, hom da ip monasinda islons bilir.

Dogurdan da, bu climlods hansi propozisional mozmunun verilmasini yalniz
kontekst vasitasilo dogiglosdirmak olar. F.Veysallinin ifadasine gora, “biitiin bu sual-
lara kontekst cavab vermak igtidarindadir. S6ylom moanasi ham da arxa planda na
durdugunu, presuppozisiyant ehtiva etmalidir” [2, s. 135] vo yaxud “istonilon
ciimlaya semantik sarh vermak danisan va dinlayanin subyektiv iradasindan asili
olmayaraq damisamn niyyatino uygun segilmis lokutiv va illokutiv magsad obyektiv
sakilda kontekstin komayila agilir va sarh olunur” [2, s. 136].

Misllif goxmonaliligin yalniz leksemlors yox, ham do ciimls soviyyasinde do
miisahido edildiyini yazir. Masalon, O/i va Rona evlonmisdilor. Matndon asil1 olaraq
bu ciimlo iki ciir basa diisiilo bilor: Ohmad do evli idi, Sevda da. [3, s. 236]. Climlo
hom do onlarin bir-birilo evli olduglarim1 da ifade eds bilor. Ciimlonin menanin
doqiqlasdirilmasi yalniz kontekst sayasindo miimkiindiir.

Motnin natamamligin1 agmaqda kontekstlo yanasi mogam da miihiim rol oyna-
yir. Masalon, Azarbaycan dilinds yaxs: s6zii iimumilikdo miisbat cohati saciyyalondi-
ron sozdiir. Lakin Miidir yaxs: elodi, Ohmadi isdon qovdu ctimlosinds o, sirf monfi
monada islonmisdir. F.Veysallinin qeyd etdiyi kimi, “Bazan kontekstlo situasiya,
maqam bir-birilo six bagl olur. Kontekst komaya galmayanda magam manant daqiq-
lasdirir” [1,s. 237].

Qeyd etmok lazimdir ki, presuppozisiya istonilon dil ii¢lin universal xarakter
dasisa da, eyniyyat toskil etmir, ¢iinki hor bir xalq unikal sosial tocriiboyo malikdir.
Belo olan hallarda bu vo ya digor dillordoki matnin tam monasint agmaqdan &trii
miitlog homin dilin dastyicilarinin ictimai-modoni hoyati haqqinda olava fon
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biliklorino ehtiyac duyulur. Presuppozisiya sdylomin elo bir komponentidir ki, onun
sohv olmast biitiin séylomi yersiz vo ya sohva ¢evirir. Masalon,

Nazirin xammui laziz yemoaklor hazirlamagi bacarwr. (sdylom no sohv, no do
dogrudur)

Nazirin xamimi loziz yemaklor hazirlamagi bacarmir. (avvalki sdylomin eyni)

- presuppozisiya inkar formada da 6ziinii qoruyub saxlayir;

- presuppozisiya budaq ciimlosindo do 6ziinii qoruyub saxlayir. Mosolon, Man
tirakdan seviniram ki, usaqlar sag-salamat qayitdilar.

Presuppozisiya bizim sdylomin tozahiir etdiyi fondur. Ogor biz fon barads heg
na bilmiriksa, lakin sdylom bizo molumdursa, onda fon haqqinda da bazi biliklor oldo
edo bilorik, masalon, sdylomin bas verdiyi sorait haqqinda.

Mosalon, Pancarani agin. (pancara baghdir)

Oylasin! (Insanlarin ayaq iista olmasi)

Qeyd etmok istordik ki, sdyloma konkret kommunikasiya goraitinds askarlanan
monaya malikdir. Implisit mozmunlu séylom miioyyen doracads yarimgiq vo qavra-
nilmasi xeyli golizdir, ¢linki implisit komponent resipiyent torafindon miisyyon edil-
molidir ki, bazi hallarda onun miisyyon edilmasi oldugca ¢atindir. Masalon, ingilis
dilindoki asagidaki ciimlslords oldugu kimi.

- When will you sing here?

- I'll be at the Scala in the fall.

- I’ll bet they throw the benches at you, Ettore said [4, p.142].

Séylomi sociyyslondiron ii¢ osas komponent xiisusi qeyd edilmalidir: presup-
pozisiya, assersiya, implikasiya. S6ylomin ifade olunmus elmenti assersiyadir, yani
dilin leksik vo qrammatik vasitolarilo eksplisit formada ifado olunmus mona planinin
bir hissosidir.

Séylomin tohlilindo pragmatik presuppozisiya anlayisindan istifado olunur.
Soylomin yerli/yersiz, ugurlu/ ugursuzlugunu miisyyonlosdiran praqmatik presuppo-
zisiya kommunikantlar torofindon koqnitiv monimsonilmis timumi biliklor fondu
kimi basa diisiiliir. Buna gdra do bu vo ya digor hissosi taloffiiz edilmir, yalniz toxmin
edilir, yoni fikir implisit formada ifado edilir. Masalon, ingilis dilindoki asagidaki
dialogda oldugu kimi.

- Have you any need for a sword?’ she asked.

- I’'m going to the front,’ I said.

- Oh yes, then you won’t need a sword,’ she said [5, p.146].

E.Heminquyenin “Olvida, silah” romanimin qohromani silah magazasinin
saticist ilo sohbatdo onun silah almaq vo ya almamagq istoyino aidiyyati olmayan bir
ifads isladir. Qohroman forz edir ki, adresatin 6z “bilik ehtiyatinda” miiharibo vo
cobho barado tosovviirlori vardir vo buna goro do o, belo alis-verisin lazimsiz
oldugunu izah etmir (indiki miiharibalords qilinc cobhads lazim deyildir).
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Mosolon, /Alise, women who smile such shining smile are the most romantic
ones// sOylomindo presuppozitiv komponent kimi obyekt iiglin xarakterik giillis ¢ix1s
edir. SOylomin assertiv komponenti subyektin bu keyfiyyatlordon toronon heyranligina
isaro edir. SOylomin implikativ adresatda miisbot emosiyan1 yaratmaq istoyino isaro
edir.

Danigiq aktinda reallagan istonilon sdylomin mozmunu tokco eksplisit (dilin
leksik-qrammatik vasitolori ilo soslondirilmis) hissasi ilo deyil, hom do sdylomin
mozmununun ag¢ilmasinda barabor doracods istirak edon implisit (askar sokilds ifado
edilmomis) hisss ilo formalasir. S6ylomin mozmununun gabul edilmasi, gavranilma-
sinda adresat assersiya, presuppozisiya vo implikasiya vasitosilo eksplisit formada
ifads edilmis informasiyanin sorhodlorindon konara ¢ixir.

Implikasiya sdylomdo haqqinda askar ifado olunmamisin diisiiniilmasi prosesi-
dir. Umumilikda, presuppozisiya vo implikasiya sdylomin implisit komponentloridir
vo onlarsiz sOylomin baga diisiilmasi miimkiin deyildir. Adresat assersiya, presuppo-
zisiya vo implikasiya vasitosilo sdylomin mozmununu a¢gma prosesindo eksplist
istifado olunmus informasiyanin sorhadlorindon konara ¢ixir.

Bu mosala torclimo prosesindo sosiomodoni sorh zamani daha koskin nozoro
carpir. Masalan,

When I left the skating rink I felt sort of hungry, so I went in this drugstore and
had a Swiss cheese sandwich and a malted, and then I went in a phone booth [6,
p.99].

Moan buz meydancasindan ¢ixdigdan sonra aglq hiss etdiyim iiciin apteko
vollandim, orada pendirli buterburod yeyib siid i¢dim va daha sonra telefon koskiina
daxil oldum - matninin torclimasinds bu halla rastlasiriq.

Ciimloda  verilon informasiyanin qobulu zamani kommunikasiyada
anlagilmazliq yaranir. Ciinki ingilis dilindoki /drugstore/ leksemi Azorbaycan
dilindoki /aptek/ leksemi ilo eyniyyat togkil etmir. Halbuki ingilis dilinin amerikan
variantinda /drugstore/ Amerikada /aptek-magaza/ anlamina uygun golir vo homin
magazalar tokco dogman satisi ilo deyil, hom do digor mallarin - otriyyat, doftorxana
lovazimatlari, dondurma, kofe, kosmetika, yumal vo s. satisin1 da hoyata kegirirlor.
Ancaq artiq bu giin Azorbaycanda da sadalanan mallardan bir gisminin apteklordo
satisina baslanilmigdir. indi homin apteklordan tibbi lovazimat vo dormanlarla yanast,
otriyyat, kosmetika, dis pastalar1 vo s. mallar1 da almaq miimkiindiir.

Ingilis dilindoki motnin yaranmas: {iciin vacib olan presuppozisiya (matnalti
fikri omoliyyatlar) universaldir vo o, Azorbaycan dilindo do matngabagi amoliyyatlar
liclin eyniyyat toskil edirmi? sualina birmonali cavab vermok miimkiin deyildir. Bu
timumiliyi miixtolif dil sistemlorino daxil olan ingilis vo Azarbaycan dili dasiyicilari-
nin fikri proseslorinin iimumi gedisilo asaslandirmaq miimkiindiir. Lakin torciimo
prosesindo vo ingilis dilindoki motnin anlasilmasindaki geyri-miioyyaonliyi homin
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xalglarin hom sosiomodoni (kiiltiir), hom do dil vahidinin - /drugstore/ (aptek)
lekseminin semantik tutumundaki forqlo slagalondirmok olar.

Ingilis dilindo implisit mozmunlu tabeli miirokkob ciimlolor sferasinda
prezumpsiya osasinda implisit propozisiyanin formal gostoricilori, markerlori
keyfiyyatindo tabesizlik baglayicilar1 ¢ixis edirlor. Bu zaman formal gostorici,
marker kimi /and/ baglayicisi, montiqi noticonin markeri kimi iso /but/ baglayicisi
cixis edir. Masolon, ingilis dilindoki We got to the Edmont Hotel, and I checked in
[7, p.101]. Biz “Edmont” hotelina galib ¢atdiq va man nomra gétiirdiim.

Implisit monali tabesiz miirokkob ciimlade implisit formada daha bdyiik miiha-
kimo ifado olunmusdur - /everybody comes to a hotel to check in/, eksplisit formada
iso daha az miihakimo ifado olunmusdur - /we got to the Edmont Hotel/, /and/
baglayicisi implicit formada mithakimonin mévcudlugundan sohadost verir.

Ingilis dilindoki He was two years younger than I was, but he was about fifty
times as intelligent [7, p.103].

(O, mandan iki il kigik idi, lakin 2lli dafo mandan agilli idi) sdylomindas gozlonti
belodir: /he should be less intelligent/. Implisit formada daha ¢ox miihakimo ifado
edilmis tabesiz miirokkob climlodo - /fo be older means to be more intelligent/,
eksplisit sokildo nisbaton az miithakimo ifado edilmisdir - /e was two years younger
than I was/. Buradan da tabii notico ortaya ¢ixir - /he should be less intelligent/.

Ingilis dilindo implisit halgali miirokkeb sintaktik biitdviin presuppozisiya asa-
sinda buraxilmig propozisiyasi kimi tabesizlik baglayicilar ¢ixis edir, /and/ tabesizlik
baglayicisi sozIi ifado olunmamig mogamin gostaricisi keyfiyyotindo ¢ixis edir:

We only roomed together about two months. Then we both asked to be moved.
And the funny thing was, I sort of missed him after we moved, because he had a
helluva good sense of humor and we had a lot of ftin sometimes [7, p.109]. (Biz bir
verda comi iki ay yasadiq. Sonra hor ikimiz xahis etmaya basladiq ki, bizi ayri-ayr
verlasdirsinlor. On giilmali olan o idi ki, biz ayrildigdan sonra man onun dahgsatli
daracada yoxlugunu hiss edirdim, ¢iinki o, haqiqi yumor hissina malik idi vo biz
bazon mohkom sonlonirdik). Bu miirokkob sintaktik biitdvde /and/ baglayicisi
vasitosilo implisit sokildo asagidaki propozisiyalar ifado edilmisdir - /we were
moved)/, /some time passed/, /we lived separately/, /but/ tabesizlik baglayicist implisit
propozisiyalarin gostaricisi kimi /He’d already seen it [Hamlet], and the way he
talked about it at lunch, I was anxious as hell to see it, too. But I didn’t enjoy it much
[7, p.110]. (O artig “Hamlet -5 baxmisdi va onun barads naharda zamani els
danigdi ki, manda do ona baxmagq istayi oyandi. Lakin, timumiyyatlo, manim ondan
xosum galmadi). Implisit formada asagidaki propozisiyalar ifado olunmusdur - //
went to the cinema/, /I bought a ticket/, /I saw it/, /I estimated it/.

Bozi hallarda implisit sdylomlor tonzimloyici funksiyasinda ¢ixis eds bilirlor.
Mosalan, ingilis dilindoki agsagidaki climlads oldugu kimi.
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You’re not speaking for yourself, Hugh,” he warned. ‘You're a married man.
Elizabeth’s feelings have to be considered [7, p.56].

Birling: And what I was going to say was that I protest against the way in
which my daughter, a young unmarried giri is being dragged into this.

Inspector: Your daughter isn’t living on the moon. She’s here in Brumley too
[7, p.57].

Fikrin implisit formada ifadosi eyham vasitosilo siibutu giiclondirmo magsadi
dasiya bilor. Masalon,

Anybody in my old job who got in my way came down with mysterious illnesses
[7, p.59].

Implisit ifadonin moqsadi ger¢ok fakta vo ya digor soxsin harokatino neqativ
miinasibat do ifads edo bilor. Asagidaki niimunalords oldugu kimi:

A: Keith gave me know that he would probably get married before long.

B: What exactly did he say?

A: He said: “I’ll probably have to learn cooking soon”

Do you run your own hospital for people who eat here?

The girl with gardenias tuned in her chair and scanned her companion’s
profile with disapproval. “See here”, Marilee, “she drawled, ‘are you going to be a
damn fool all your life?” [7, p.98].

Beloliklo, soylomin mozmunu qatin agilmasinda eksplist cohatlo yanasi, onun
implist cohati do miithim rol oynayiwr. Onun mozmununun gobulu vo dork
edilmosindo dinloyon assersiya, presuppozisiya vo impliksiya vasitosilo eksplist
sokilds ifads edilmis informasiyanin sorhodlorini asib kegir.
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Hasanova Nazakat
THE ROLE OF iMPLICATION IN THE SEMANTIC DISCLOSURE OF
MEANING IN THE TEXT

SUMMARY

The three main components that characterize speech should here be noted:
presupposition, assertion, implication. The expressed element of speech is assertion,
that is, it is part of the plan of meaning expressed in an explicit form by the lexical
and grammatical means of language.

The concept of pragmatic presupposition is used in the analysis of speech. The
pragmatic presupposition that determines the local / inappropriate, successful /
unsuccessful of speech is understood by communicators as a fund of cognitively
acquired general knowledge. Therefore, this or that part is not pronounced, it is only
guessed, as the idea is expressed in an implicit form. For example, as in the
following dialogue in English:

— “Have you any need for a sword?” she asked.

— “I’m going to the front,” I said.

— “Oh yes, then you won't need a sword,” she said.

The protagonist of E. Hemingway's novel Farewell to Arms uses a phrase in a
conversation with a salesman of an arms store that has no relation to his desire to
buy or not to buy a weapon. The protagonist assumes that the addressee has an idea
of war and the front in his “knowledge reserve” and therefore does not explain that
such a purchase is unnecessary (in today’s wars, the sword is not needed on the
front). The content of any discourse in the act of speech is formed not only by the
explicit part, but also by the implicit part, which is equally involved in the disclosure
of the content of the discourse. In English, formal indicators of implicit proposition,
markers of disobedience act as a marker on the basis of presumption in the sphere of
complex sentences with implicit content. In this case, the formal indicator acts as a
marker for the conjunction / and /, and the conjunction / but / as the marker of the
logical result. For example, We got to the Edmont Hotel, and I checked in.

In a complex sentence with implicit meaning, a greater judgement is expressed
in the implicit form — /everybody comes to a hotel to check in/, less judgment was
expressed in the explicit form — /we got to the Edmont Hotel/, the conjuction /and/
testifies to the existence of an implicit judgment. Thus, along with the explicit aspect,
its implist aspect plays an important role in revealing the content of the speech. In
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understanding and accepting of its content, the listener transcends the boundaries of
explicitly expressed information through assertion, presupposition, and implication.

Key words: implication ; presupposition; speech; implicit; explicit; assertion;
addressee;

I'ACAHOBA HA3AKAT

POJIb UMIVIMKAIIUA B CMbICJIOBOM
PACKPBITUHN CMBICJIA B TEKCTE
PE3IOME

31ech clenyeT OTMETUTh TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA, XapaKTEpU3YIOIIUX peydb:
IIPECYNIIO3ULNIO, YTBEPKICHUE, MUMIUIMKALUIO. BBIpakKeHHBIN 2JIEMEHT peun —
yTBEp)KIEHHE, T. €. 4YacTb CMBICIOBOTO IIJIaHA, BBIPAXCHHAss B SIBHOW Qopme
JIEKCUYECKUMU U TPAMMAaTUYECKUMU CPEACTBAMM SA3BIKA.

[TonsTe mparMaTH4ecKOW MPECYNNO3ULIUN HCIONb3YEeTCs IPU aHAIU3E PEUu.
[Iparmatuyeckas MpeanochUIKa, ONpPENeNsIonas JOKaIbHOCTH/HEYMECTHOCTb,
YIa4HOCTH/HEYITaYHOCTh ~ PEYH, TIOHMMAETCS KOMMYHHKAaTopaMH Kak (OHI
KOTHUTHBHO MpPHOOpETeHHBIX oOmux 3HaHWM. [losToMy Ta mnaM MHas 4acTb He
IIPOM3HOCUTCSI, O HEH JMILIb JTOTaJbIBAIOTCS, TaK KaK MbICJIb BbIpaKEHA B HESIBHOU
¢dopme. Hanpumep, kak B ciaeyromeM IUaiore Ha aHTJIMICKOM sSI3bIKE:

— «Hy>xeHn nu Tebe Meu?» OHa CIpOCHIIa.

— «41 eny Ha ppoHT», — cKa3al 1.

«O ma, Torna Tebe He IOHAOOUTCS MEUY», — CKa3ajia OHa.

I'maBHbI repoii pomana J. Xemunryss «lIpomaii, opyxue» B pasroBope c
NPOJIaBLIOM OPYXXEHHOTO MarazuHa ymnoTpediser ¢pasy, He MMEIONIYI0 HHKAKOTO
OTHOLICHHS K €r0 JKEIaHMIO KyIUThb MM HE KyNHUTb OpyXue. [JaBHbIe repou
IIPEANOIAratT, 4YTO agpecaT MMEET B CBOEM «3alace 3HAaHWW» IMPEICTaBICHUE O
BOMHE M (pPOHTE W MOITOMY HE MOSACHSAET, YTO Takas IOKyIKa HEHyXHa (B
HBIHEITHUX BOMHAX M€Y Ha ()POHTE HE HYKEH).

Copnepxanue J000ro AHCKypca B pEYeBOM akTe (OpPMHUPYETCs HE TOJIBKO
OKCIUIMLIUTHON YacThl0, HO M MMIUIMIIMTHOW YacCTbIO, KOTOpPas B PAaBHOM CTEIICHH
y4acTBYET B PaCKpPBITUU COJEPKaHUS AUCKYpCa.

B anrnmiickom si3pike (popManbHbIE WHIWKATOPHl MMIUTMIUTHOTO CYXKICHHS,
MapKepbl HEITOBUHOBEHMsI BBICTYNAIOT MapKepOM Ha OCHOBE NpEe3yMIIMHU B cdepe
CIIOXKHBIX MPEJIOKEHUH C HUMIUIMIMTHBIM cojaepkaHueM. B 3ToM ciydae
dbopManbpHBI TOKa3aTeNb BBICTYMAeT MapKepoMm coro3a / U /, a cow3 /Ho/ —
MapKepoM JIOTHYECKOro pe3yibTara. Hampumep, Mbl g00panuch 0 OTeNs
«OAMOHT», U 51 3aPETUCTPUPOBAJICH.
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B CrnoXHOM MpeyIOKEHHH C WUMIUIMIMTHBIM 3HAYCHHEM OOJblIee CYyXKICHUE
BBIPRKEHO B MMIUTMIMTHON (popMe — /Bce MPUXOAAT B OTEIb, YTOOBI 3aCEIUTHCS/,
MEHBIIIEE CY)KJCHUE BBIPAKEHO B SIBHOH (hopMe — /MBI 1OOPAIHCh 10 OTENsI DIMOHT/,
COI03/ M/ TECTHI HA CYIIECTBOBAHNE HESIBHOTO CY)KIICHHS.

Takum oOpa3om, HapsiLy C OKCIUIMIUTHBIM aClEeKTOM, BaXKHYH pOIb B
PACKPBITUU COACPIKAHUA PCUU UT'PACT HMHJII/IIIHTHI)Iﬁ acriekT. Ilonmmas u IMpuHUMasn
ee Co/Iep)KaHKe, CITyIIaTeNIb BBIXOAUT 32 MPAHUIIBI IBHO BBIPAKCHHON HH(OpMAIN
MOCPCACTBOM YTBCPIKACHUS, IMTPCANIOCBUIKA U UMILIIMKAI[HH.

KaueBbie cj0Ba: MMIUTMKAUWS; MNPEANOI0KEHNUE, PEUYb; CKPBITHIN; SBHBI;

YTBCPIKACHUE,; aApCCarT,

Rayci: dos.K.Cafarova
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